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BUKNA0AY Kageopu THO3EMHUX MO8

Binnuybko2o nayionanbno2o mexniuHo2o yHigepcumemy

Y cTaTTi BUSIBNEHO Ta NpoaHanizoBaHO BUKOPUCTaHHS NepeEMUKAHHSA MOBHUX KOZIB B Cy4aCHWX aHINIOMOBHUX aMepiHgi-
aHcbkux Npo3osux Tekctax Jlbtoic Epapid « The Last Report on the Miracles at Little No Horse», «Love medicine», a Takox
BU3HAYEHO MOHATTS Ta TUMKU NEPEMUKAHHSA MOBHUX KOAIB.

MNMepemukaHHs KoaQy — Le nepexig MoBUS y NPoLEeCi MOBMEHHEBOIO CiflkyBaHHSA 3 OAHIEl MOBU (ZianekTy, CTUMI) Ha
iHLLY 3aneXHOo Big YMOB CMiNKyBaHHS B MeKax OAHIEl eTHIYHOI kynbTypy. CyyacHa aMepukaHCbka NUCbMEHHUUSA iHaiaH-
CbKOrO MOXOMKEHHS, CUHKPeTU3yBana Asa «4vBa CUMBOIB i 3BYKiB» B OOHY 3aX0MNnuBYy MOBY — BfiaCHe NOEAHaHHS KOPiH-
HOT (iHAiaHCBKOI) Ta aHrMINCbKOI MOB, sike CTPYKTYpYeE ii cBiTornsaa. MNepemukaHHs kogis fo3sonse J1. Epapid npeacrasntu
CBill MYMLTUKYNBTYPHUIA JOCBIf,

AHani3 pomaHi «The Last Report on the Miracles at Little No Horse» Ta «Love medicine» nokasas, Lo Jlbtoic Epapiy
BUKopucTOBYE MoBY OmknMbBe Ta aHrmincbKy MOBY ANst Nepeaadi Ta NiaTPUMKN KynbTypPHUX nepekoHaHb Opknbee y cyvac-
HOMY XyZOXHbOMY TeKcTi. J1. Epapiy BUKOPUCTOBYE Pi3HOMAHITHI CTpaTerii nepemMukaHHsi KogiB Ha NEKCUYHOMY Ta peyeH-
HEBOMY PIBHSAX, @ TaKOX Haga€e KOHTEKCTyanbHi Nidkaskyu B poOMaHi, BKIOYayM BU3HAYEHHS, nepeknaau, npuknagu Ta
noBTOpeHHs1. Kpim Toro, BoHa BKMoYae HenepeknaaeHi cnosa, dpasn Ta pedeHHst moeu Opknbee, o6 cTBepanTy UiH-
HICTb Ta akTyanbHicTb MoBU OpxndBe.

3a JonoMoro nepeMukaHHs KodiB NMCbMeHHMUS 6epe yqacTb y MOBHUX neperoBopax; 6anaHcytoun notpebu KopiH-
HUX HapoAiB 3 OaxaHHsMM ayauTopii, Baaunch A0 nepemukanHs kogis Il ta Il Tuny. 1. Epapiv nepemukae kogu sik
B OMOBIdi, TaK i B Aianosi, ane B KOHTEKCTyanbHO BIiAMOBIAHMX YyMOBaX; 3Ha4yHa yactuHa moBu Omknbee 3HaxoauTbCs
y dnewbekax, mixx nepcoHaxamu Ogxmbee. MNepemukanHs kogis J1. Epapiy cumeonisye ii 6axxaHHst BUBUMTU Ta 36epertu
MOBY, iHTErpyBaTUCA B KYNbTYPY Ta NOGINUTUCS HEIO 3i CBOEID ayaAMTOPIED, CTAaTU KYNbTYPHUM SOPOroBKa3oM A CTOPOHIX.

MepcnekTMBOK HALLIOrO AOCNIMKEHHSA € AOCNIANTU NEPEMMKAHHA MOBHUX KogiB B poMaHi [NaTpicii Mpenc «Potikiy.

KntovoBi cnoBa: nepemMukaHHs Kogy, TMNV NepeMuKkaHHa KogiB, MOBa, BipyBaHHS, KynbkTypa, amepiHfiaHCbka Kymb-
Typa, OmxnbBe, aMepuKaHchKi iHaiaHL,.

The article reveals and analyzes the use of language code switching in modern English-language Native American
prose texts by Lewis Erdrich, “The Last Report on the Miracles at Little No Horse”, “Love medicine”, and also defines the
concept and types of language code switching.

Code switching is the speaker’s transition in the process of speech communication from one language (dialect, style)
to another depending on the conditions of communication within the same ethnic culture. A modern American writer of
Native American origin, syncretized two “wonders of symbols and sounds” into one fascinating language — a combination
of indigenous (Indian) and English languages, which structures her worldview. Code switching allows L. Erdrich to present
her multicultural experience.

Analysis of the novels The Last Report on the Miracles at Little No Horse and Love Medicine has shown that Lewis
Erdrich uses Ojibwe and English to convey and support Ojibwe cultural beliefs in contemporary fiction. Erdrich uses a
variety of code-switching strategies at the lexical and sentence levels, and provides contextual clues throughout the novel,
including definitions, translations, examples, and repetition. She also includes untranslated Ojibwe words, phrases, and
sentences to assert the value and relevance of the Ojibwe language.

Through code-switching, the writer engages in linguistic negotiations; balancing the needs of indigenous peoples with
the desires of the audience, using Type Il and Type lll code-switching. Erdrich switches codes in both narrative and dia-
logue, but in contextually appropriate settings; much of the Ojibwe language is in flashbacks, between Ojibwe characters.
L. Erdrich's code-switching symbolizes her desire to learn and preserve the language, to integrate into the culture and
share it with her audience, to become a cultural guide for outsiders.

The perspective of our research is to investigate linguistic code-switching in Patricia Grace's novel "Potiki".

Key words: ode switching, types of code switching, language, beliefs, culture, Native American culture, Ojibwe, Amer-
ican Indians.

IIpob6aema nepeMuKkaHHs KOOy — OfHA 3 Hallak-  XiJ MOBLS y HpOILECi MOBJICHHEBOTO CIIIKYyBaHHS
TYaJbHIIINX TEM y Cy4acHIH JIIHIBICTHII, SIKa TOCTi- 3 OJHi€T MOBH (IiaJIeKTy, CTHIIIO) Ha 1HIIY 3aJICKHO
JUKYEThCS BITUYM3HSHUMH Ta 3aKOPAOHHHMH Hay-  BiJl yMOB CITUTKYBaHHS B MEKax OMHIET ETHITHOT KYITb-
xoBisiMu (JI. CraBumpka, [x. brom, [x. lammepn,  Typu. MoBa, KynbTypa Ta iIeHTHYHICTH MTEPETJIeTeHi,
K. Maiiepc-CKOTTOH) Ta PO3DISIAETHCS SIK Mepe-  SIK TUIKH, 3 IKUX POOJIATH KOIIMK; KOJIM BOHM IIIJIBHO
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chopMOBaHi, Tak CaMO SIK IJACHTUYHICTh HIJILHO
chopmoBaHa MOBOIO Ta KyasTyporo. CydacHa ame-
pUKaHChKa MACEMEHHUIIS iHAIaHCHKOTO TTOXOJIKEeHH,
Jlyiza Epapiu cuHKpeTH3yBaia JBa «JIMBa CHMBOJIB
1 3BYKiB» B OJIHy 3aXOIUIMBY MOBY — BIJIACHE IO€]I-
HaHHA KOpiHHOi (iHIiaHCBKOi) Ta aHIIIHCHKOI MOB,
sIKe CTPYKTYPYE ii CBITOTIISI.

IIucarn moBoto OmkuOBe — O3HAYA€E TyMaTH
MOBOIO, JiSITH MOBOIO, KUTH MOBO. He3Baxkaroum
Ha Te, IO BOHA HE BOJOIE€ BLIBHO MOBOIO CBOTO
KOPIHHOTO Hapody, 3a JOMOMOTOI0 IEPEeMHUKAHHS
koxiB JI. Epapiv 3anmydae ynTadiB 10 CBO€T KYJIBTYPH,
TaKWM YMHOM MEPEKIIAJal0uu 11 KyJbTYpy I aHIJIO-
MOBHHUX unTadiB. [lepeMuKkaHHS KOJIiB HAJa€ MOKITH-
BOCTI KOpiHHIM MHCbMEHHUII OyKBaJIbHO OyTH YSB-
JICHOIO Ha CTOPIHIIi, @ HE MaTUCs Ha yBa3i B i1e9X.

Mera cTaTrTi JOCHIIUTH TIEPEMUKAaHHS MOB-
HUX KOJIB B CYYaCHHUX aHITIOMOBHUX aMepiHJliaH-
ChKHX TIp030BUX TekcTax JIptoic Epapiu «The Last
Report on the Miracles at Little No Horse», «Love
medicine». Peamizaris nmocraBieHoi MeTu nependa-
Yae BUKOHAHHS TaKKX 3aBAaHb: BUSIBUTH Ta IMPOaHa-
Ji3yBaTH BUKOPUCTAHHS NIEPEMHUKAHHS MOBHUX KOJIiB
B Cy4aCHUX aHIVIOMOBHUX aMEpiHI1aHCBKUX IMPO30-
BuX Tekcrax JIptoic Epapiu «The Last Report on the
Miracles at Little No Horse», «Love mediciney.

O0’€KTOM JOCTI/DKEHHS € TIepeMUKaHHS MOB-
HOTO KOJy B Cy4YaCHHMX aHIJIOMOBHHX aMEpiHJliaH-
chKuX Tpo30BuX Tekcrax JIbtoic Epapiu «The Last
Report on the Miracles at Little No Horse», «Love
medicine».

IIpenmeToM noCHipKeHHS € KyIBTYpHI OCO-
ONMMBOCTI MEPEeMUKAaHHS MOBHHMX KOJIB B Cy4aCHUX
AHTJIOMOBHUX aMEpiHIaHCHKUX IPO30BHX TEKCTaX
JIetoic Epapiu «The Last Report on the Miracles at
Little No Horse», «Love medicine».

Bukiaaa oCHOBHOro marepiajay XOCJTiIKeHHS.
OnHa 31 crpareriii, sIKy BUKOPHCTOBYIOTh KOPiHHI,
0araToMOBHi aBTOpHU JUIsl PO3IOBi/I CBOIX iCTOPIii, —
1Ie IEPEeMUKaHHS KOJIIB, IEPEeXiJl Mi>kK MOBAMH — 4aCTO
KOJIOHI3yI04or0 (OLBLIICTE) Ta KOPIHHOIO (MeEH-
ITICTh) — OCKUTBKH TIEpEMHUKAHHS KO/IiB BU3HAE JKUT-
TEBUU IOCBIA aBTOPIB, OCKUIBKH IIi aBTOPH YacTO
MTOETHYFOTH JB1 KYJIBTYPH — IMPEIKIBChKY Ta Cy4acHY —
1 MepeHOCHTH BJaly BiJ KOJOHI3aTopa A0 KOJOHI30-
BaHOro. [lepeMuKaHHs KOAIB — ¢ «BUKOPHUCTAHHS
CJIIB Ta CTPYKTYP 3 OUIBII HIXK OJTHIET MOBH... OJTHHUM
1 THM CaMHUM MOBIIEM B OZTHIA MOBIICHHEBIM CUTYAITii,
pO3MOBi 4u BUCIOBIMIOBaHHI» [3]. Jlenien Becton Ta
[Tenenona ["aparep-Ximopoc nani BU3HAYAIOTH Tepe-
MUKaHHS KOJIiB SIK «31CTaBJICHHSI IBOX MOB B OJTHOMY
TekcTi» [16, ¢.196]. Jlxxon M. Jlincki onyOiikyBaB
OJIHE 3 TIEPIIUX JOCHI/PKEHb, SIKE PO3IIISIA0 Iepe-
MUKaHHS iCTTAaHCHKO-aHTIIHCHKUX KOJIIB 11032 MOBOIO
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Ta BU3HAYMB TPHU THUIH TEpEMUKAHHS KOAiB: THI I,
SKHH € IepeBayKHO OAHOMOBHHM 3 «JIEKLIBKOMa CII0-
BaMU 3 IHINOI MOBH, JIOJAHUMH JJIsi CMaKy»; Tut 11,
SKHI MICTUTh MDXKPEUEHHEBI TIEpEMHUKaHHSI KOJIIB; Ta
tun I1I, sKkuii BKIIIOYae BHYTPIIIHEOPEUEHHEB] TIepe-
MUKaHHS KomiB [11].

3a pgomomororo mepemukanas komiB JI. Epapiu
BU3HAE CY4YacHY PEajbHICTh aHTIIIHCHKOI MOBH SIK il
piAHOT MOBH, OTHOYACHO TIEPEKIIAAAI0UN TATap PO3y-
MIHHS Ha aHIJIOMOBHHX YUTAYiB; IEPEMUKAHHS KOJIiB
3MIITHIOE BIDKWBAaHHS KOPIHHUX HAPOIIB, POOISIH
iXHIO MOBY — a OTXKe, i caMuX ce0e — BUIUMUMH Ha
CTOPIHIII.

Ilepemuxanns xoxiB no3Bonsie JI. Epapiu mpen-
CTaBUTH CBill MyIBTUKYIBTYPHHUH NOCBiA. 3a 10Im0-
MOTOI0 TIEPEMHUKAHHS KOJIB IUChMEHHHI Oepe
y49acTh y MOBHHX TIeperoBopax; OalaHCyrOUH
nmoTpedr KOPIHHMX HAPOJiB 3 OaKaHHIMHE ayIuTOPil,
BIArOYNCh J10 nepemukanHs koxai 11 ta I tuny 3a
Jlincki. JI. Epapiu mepemukae KoAM LITMMH pEYeH-
HSIMH, 4acTO 3aJIMIIA0UN iX HelepekiageHumu. Tak,
B «Last Report» mepemukaHHs KOAiB BUKOPHCTOBY-
€TKCS SIK B OTOBII, TaK i B AiaJI031, ajje B KOHTEKCTY-
aJbHO BIJIMOBIIHWX yMOBaX; 3Ha4YHAa YaCTHHA MOBH
OmxuOBe 3HaXOMUTHCA y (rrermOexax, MixK IIepcoHa-
skamu OpxrOBe a00 Mk oTieM JleMieHOM Ta OijIbIII
«TpaguLiiHAMUY KUTEIIMU ODKUOBE.

V pomani «The Last Report on the Miracles at
Little No Horse» ArHec — 4epHHIIS, sKa 3ajUIIAE
MOHACTHUD, CIIOCTepira€ 3a BOWBCTBOM KOXaHOTO,
NepeXrBae TOBiHb, a MICNs TOTO, SIK BTpaTHila BCe
Ta 3HalIIIa HOBOTO CBSILEHUKA Pe3epBallii MepTBUM
Ha JIepeBi, BUpillye BUiaTd ceOe 3a HHOTO: OTIIS
Jemiena Mopecta. ATHec pinryde HaJamToBaHA
3aBepIINTH CIOBHUK MoBH OKHOBE, IKHIA pO3MOYaB
HEIIO/IAaBHO TIOMEPJIH CBSIIEHUK pe3epBallii OTelb
I'yro. Arnec/oteus JemieH mocTaBUB cOOi 3a METY
30eperti MoBy OkHOBE, i MPHU [LOMY MOBA, JIIOAN
Ta Kyasrypa OmKuOBE CTaloTh HOTO OpIEHTHPOM.
JI. Epnpiu BUKOpHCTOBY€E pI3HOMaHITHI CTpaTerii
MIepPEeMHUKaHHS KOJIiB Ha JIEKCHYHOMY Ta PEYCHHEBOMY
PIBHSIX, a TaKOX HAJa€ KOHTEKCTYaJbHI ITiIKa3KU
B POMaHi, BKJIIOYAIOYH BHU3HAUCHHS, NEPEKIAIH,
NpPUKJIaId Ta MOBTOpeHHs. KpiM TOro, BoHa BKIIO-
Jae HemepeKIaaeHi cioBa, Gpa3u Ta peueHHS MOBH
OmxuoBe.

B pomani «Last Report» JI. Epapiu mae mosic-
HeHHs MOBI OJKHOBE 32 JIOTTOMOTOF0 KOHCTPYKITIH Ha
kmrant: «March, Onaabani-giizis, it is called. Crust-
on-the-snow moon, for the angle of the sun strikes
just so, enough to melt and refreeze the surface while
the snow lies beneath”, BHUKOpPUCTOBYIOYH CJIOBO
OmxubBe «Onaabani-giizis» (Oepe3eHb) auiIe s
niepenadi kpacu [7]».
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JI. Epapiu BIIHOCHO Majio MEpeMHKae KOIU Ha
piBHI peueHb, 1 KOJIM BOHA 1€ pOOUTH, MEPEMUKAHHS
KOJ[IB YacTO HE CYTTEBO BIUIMBAE€ Ha PO3YMiHHS.
[Ipuxmagom € omHa 3 ictopiii Hanmamymia, siky BiH
po3noBinae B pos3aini min Ha3Bow «Patakizoog!».
B icropii Hanamyma Oinpuricte Horo rpynu jiroaen
3arvHYJIH, a Ti, XTO BYJKUB, BBa)Kalll MacOBE CaMo-
ry0cTBO 00'eqHAHHAM 31 cBoiMu Onm3bkuMu. OHAK,
MyZpa, cTapiia )KiHka kaxe: «Mii’e etaai’iwe gay onji
shabwii’ing . . . gakina awiyaa ninaandawenimaa chi
mazhiweyt. Neshke idash tahnee pahtahneynahwug
gey ani bimautiziwaad» [7]. Ciayxadi «31MBOBaHi,
0 BOHA 3aKJIMKaja >XIHOK HapoOKyBaTH JiTeH
Yy CBOEMY TOpi, Haka3zyBaJia YOJOBIKaM BHIIPOCTa-
THUCSI, 1OOJIECHO HamaraTtucsi HapoIKyBaTH iTeH,
JIOKH BOHH HE BIIaAyTh!». ONHCYI0uM peakLito ciryxa-
yiB, JI. Epipiu 4acTKOBO mepekiagae 3aKInuK KiHKH,
TOMY IO YATa4 MOXKE HE 3PO3yMITH Hi OYKBaJIbHOTO
Hakazy HapOoJKyBaTH JiTeH, Hi TyMOPHUCTHYHOTO ITi/I-
TEKCTy 1cTOpii 6€3 MOoMepenHbOTO TEPEKITATy.

[Ipu nepemukanHi koxiB (3a Bectonom i 'apanep-
XJI0pocOM) MOBH MalOTh PO3MOILT Mpari, M0 NpH-
3BOJMTB JIO CIIJIBHOTO HACIIJIKY TOTO, 1110 DepriocoH
1 DimMaH Ha3UBAIOTE «IUITIOCIEIOY, KOJIM OIHI MOBH
BUKOHYIOTh BHUIII (PYHKIIII... a 1HIIII MOBH — HIDKYD».
Y pomanax JI. Epapid aHmiiicbka MOBa 9acTO BHKO-
Hye BUII (QYHKIi, SIKi BKJIIOYAIOTh «YIPaBIiHHSI
JICPXKABOKD Ta pelliriiiHe OOTrOCIyXiHHS», a MOBa
OmxubBe — HWOKYI (QYHKIIT, SKi BKIIOYAIOTh «PO3-
MOBH 3 Jpy3siMHU 4u poauHoio» [16, c. 203]. Xoua
I TAXOTOMIisS HE € BHHATKOBOIO B ii IMepeMHKaHHI
KOZIB — HaIIPUKJa, oTelb J{eMieH MOJIUTHCS MOBOIO
OmxuoOBe, 10 1a€ YUTady 3pO3yMiTH PO IHTUMHICTh
JAHOTO TA€HCTBA.

e onniero mocrymnkoro, siky poouts JI. Epapiu
ITi]] 9ac MepeMUKaHHS KOy, € CHHTAaKCHC. SIK 3a3Ha4ae
Tpoiiep, y kam3i «Love Medicine» Epmpix po3mimnrye
MoBY OKHOBE «B MEKaX aHITIHCHKUX CHHTAKCHYHUX
KOHCTPYKIii», BAKOPUCTOBYIOUHN aPTUKIII, HATPUKIIA,
niepen cinoBamu OmxuOBe, pote B MoBi OpKuOBe HE
Mae aptukii. JI. Epapidu nmpomoBxye BUKOPHCTOBY-
BatH apTukJii B «Last Reporty, Hampuxiran, «Can Jesus
kill a windigo?» [7] , a TakoX CTaBUTH Tepe]] iIMEH-
HUKaMH, 110 IEPEMHUKAIOTh KOJI, aHITIIMChKI TpUMEH-
HUKH, SK-0T y «crying for n’gah, n’gah, weakly asking
for nibi or soup» [7]. o npuxnany, JI. Epapiu inomi
NpesicTaBisie aiecnoBa y (opmi iHQIHITHBA, SK-OT
y «our gift, which is to mazhiwe at any time of the day
or night» [7]; TyT BOHa BCTAaHOBIIOE iH(IHITUB 3 «tO»,
aJie micist Hporo gozpae MoBy OKHOBE, TAKUM YHHOM
3MIIIYIOYM CHHTAaKCHYHI HOPMH aHIIIHCHKOI MOBH Ta
moBu Opxuose [1].

o npukinany y pomani «Love Medicine», Tpoep
CTBEPIUKYE, 1110 MOBA € CHMBOJIOM IIParHEHHs [1EPCo-
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HaXiB /10 KyI6Typu OmKubBe Ta iXHBOI 01ep>KUMOCTI
HEIO — [IParHeHHs], IKe BOHU MEPEeIaloTh aHIIHCHKOIO
MOBO10. BiH BKka3dye Ha MpHUKIAJ] LHOTO MparHeHHs
3 (hpa3oro «ciga way, sKa 03HaYa€ «4d MOXKHA MEHI
3akyputu?». OmHaK TepMiHa «ciga wa» He ICHYE
[14]. ¥ tBOpi «Books & Islands in Ojibwe Country»
JI. Epnpid Bu3Hae, mo manimymoBana OmxudBe, oco-
ONHMBO CIOBaMU, SIKMX HEMae€ B CIIOBHUKY OmxuOBe
[6]. Onnak B pomani «Last Report» aBropka BUKO-
PHCTOBYE «Oopwaagaanszy JUIsl TO3HAYCHHSI CUT'apeTH
[7, c. 51]; Xoua JI. Epapiu BUKOpHUCTOBYE HETpaAIH-
IiliHe HamucaHHs (J1iTepa «z» BIACYTHS B CIOBHH-
kax Hapoxy OmxuOBe), BOHA BHKOPHUCTOBYE CIIOBO
OmxuOBe I MO3HAYEHHSI CUTAPETH, UTIOCTPYIOUN
BJIaCHE BUBYCHHSI MOBH, SIKE TIOXOAUTH CaMe BiJl TOTO
MparHeHHs, Ha sKe ocuiaeTbesa Tpoiiep.

Omnak mepemukanas komiB JI. Epapida cumBo-
mizye ii OakaHHS BUBYMTH Ta 30€perTH MOBY, iHTe-
IpyBaTHCS B KYJIBTYpPY Ta MOIUIUTHCS HEIO 31 CBOEIO
ayautopieto. KopiHHI NHMCbMEHHHMKH CTalOTh KyJb-
TYPHHMH JIOPOTOBKa3aMH, BiJIOBiIaJbHUMHU 32
nepenady OCBiMYy KYJIBTYpH CTOPOHHIM, KOJH IIi
MUCbMEHHUKH € OCOOMCTOCTSMHM 3 1HIUBiAyaJIbHUM
JIOCBIJIOM HamMCaHHS OKpeMux pomadiB. JI. Epapiy,
TaKUM YHHOM, BBayKaeThCsl TUMH, KOoro ["asTpi CriBak
Ha3uBa€ «KOpiHHUMH iH(opmaropamm» [15, c. 6],
BiJl SIKUX OYIKYETHCS, 110 BOHH OYIyTh TOBOPUTH BiJl
IMEH1 CBOIX BiJIMOBIAHUX KYJBTYp 1 Mpe/CTaBIATH-
MYyTh HEICHYIOUY OJHOPITHICTh HE JIUIIEe B MeKax
CBOIX KYJIBTYP, aJie il y BCbOMY «KOPIHHOMY JTOCBiIi».

OnHak, gk mnoscHIOOTE Becton 1 [apmaep-
X1opoc, IepCOHAKIB MOJKHA «BBAYKATH CBOEPIAHUMHU
COIIOJIIHTBICTUYHIMH iHpOpMaTopamm» [16, c. 195];
nepcoHaxi B «Last Reporty GyHKIIIOHYIOTH K COITi-
omiareicTnyHi iH(pOopMmaropu. Yepe3 ot emieHa
ta Hanamyma, 3okxpema, JI. Epnpiu mparse mnoin-
¢dopMyBaTu yMTa4a He JIMILE MPO JIHIBICTHYHI eje-
MeHTH MOBU OmxuOBe, ajie i npo 11 KylIbTypHY LiH-
HicTh. Otenp JleMi€eH TakoX Mparioe siKk OyKBaJIbHUHA
iH(opMaTrop, MPOMOBKYIOUN ITHCATH CIIOBHHUK JUIS
30epeskeHHst MoBU OpKuOBe; TBIip, sKUi iHPOpMYBa-
TUME MalOyTHI MOKOMiHHA. X04a IMepCoHaKi pOMaHiB
M0-Pi3HOMY BUKOPUCTOBYIOTH MOBY KOPIHHUX HAPOJIiB,
yepes HUX MePCOHAKIB MUChMEHHHUIIS TAKOX TO3HUITI0-
Hy€ cebe SK COIIONIHTBICTUIHOTO iH(pOopMaTopa.

Orens [lemien i Hananym — ctoponHi — ipencras-
HUKH (OCTAaHHBOTO) TIOKOJIIHHS, SIKi BHBYMIIA KOPIHHY
MOBY sIK pigHy. OTKe, BOHU ITEPEIKUITH JJOCB1JT KOJIOHI-
3allii; IepeMUKaHHS KOJIiB OXOILTIOE JJOCB1/T KOPIHHUX
HapOJIIB BiJl KOJIOHI3aIlii 10 cydacHOCTi. Sk 3a3Ha4yae
Xaden, «Hanamymr He JTUIIIe CTBEPIKYE B3aEMO3B’ -
30K KOPIHHUX HApOIiB Ta POJIb MOBH, BiH TOBOPHTH
JICKOJIOHI3YyIOYMM TOJIOCOM, SIKUM OTelb JlemieH He
Moyke. BiH 0auuTh CBILEHHUH 3B 130K MIXK 1JI€HTHY-
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HICTIO, MICLIEM Ta 00’€KTaMH, sIkhii oreup JlemieH,
HE3BaKAIO4YM Ha CBOE OCTAaTOYHE BIIbHE BOJIOIHHS
MoBoro Omxu0Be Ta iepekiaja ciaiB Hanamymra, Mmoxe
criocrepiraru, ane He BiguyBatu» [7]. He3Baxkaroun
Ha Bcio pobory, siky JI. Epapiu noknaznae, mob npen-
ctaBuTh OTIA Jlemiena sik modecHoro OmxuOBe
MOBIIS, 1I¢ HaKOIIbIle, YUM BiH MOXKe OyTH; 3pell-
TOIO, BiH — ATHEC, JKIHKa HIMELHKOI0 ITOXOIKEHHSI,
sIKa TIPUXOBYE CBO€ CIIPaBXHE «s». ArHec — IIe
te, mo Jli [opH Ha3uWBae MiAPUBHUM MIMIKEPOM:
«[linpuBHHII MiMIKep yCcBiIOMIIIOE ceOe Ta aKTUBHO
MPEeTEH/ye Ha BJIACHY BiJIIIOBIIAJIBHICTh, CTABIISTYH
ITi]] CyMHIB BJIaCHY KYJIBTYPHY arpornpiamito». Takum
9UHOM, «ATHec-J[aMi€H... CTBOPIOE «CHHKPETUUHE)
criibHE OaueHHsl, B SIKOMY CIIBICHYIOTh KaTOJHIIbKA
Ta aHimriHabe Tpagumii» [10, c. 278], OaueHHs, siKe
MUCBMEHHHIISL 1TIOCTPYE 3a JIOTMIOMOTOI0 IEpEeMU-
KaHHSI KOJ[IB — BOHA [TOKAa3y€ HaM pe3ylbTaT CHHKpe-
TUYHOI CIIBIpaIli, a He PO3MOBia€ HAM MPO HBOTO.
Xoua Epnpix iHOAI cWrHamiszye, Mo YpPUBOK BHMOB-
JISIETHCS] MOBOIO KOPIHHUX HApOIiB, aje MUIIYTh HOTo
AHTIIIACHKO0, OLNbIIA YaCTHHA MEPEMHUKAHHS KOJIiB
BiOYBa€ThCS B caMiii MOBI — CHHXPOHHICTb Ha BHILY.

3pemiroro, JI. Epapiu Oiunbiie ctypOoBaHa 30e-
PEXCHHSIM CBO€i KOPIHHOI MOBH, MPEACTABICHHIM
CBO€1 KOPIHHOI KYJIBTYpH Ta 30€peKeHHSIM HEKOpiH-
HOI MOBHM, a OTXe, 1 KYJIbTYpH, HIX JOTPUMaHHSIM
rpaMaTHYHOI JTOCKOHAJIOCTI.

B «Last Report» JI. Epapiu Arnec nemoHcTpye
OJIHOYACHO Kpacy Ta Tsirap pi3HOMaHITHOCTI, SIKY TTOJIi-
JIsl€ TTMCbMEHHUI. HampukiHmi cBOTO JKWTTS BOHA
BupyIae Ha 9oBHi 10 Octposa JlyxiB, mo0 momepry.
Bona nymae: «Yes, it was time to put the weight down,
the burden» [7] mio, HacTaB yac CKUHYTH Tsrap ii
noABiiHOro UTTA. OMuH 3 1i 0OCTaHHIX CIIOTraiB — L€
nepire BuBueHH MoBH OjpkubBe, «flows of Ojibwe
language first began to make sense — a word here, a
word there, a few connections, then the shape of ideas»
[7, c. 348]. Tenep ArHec MOXe BiuyBaTh HOCTAJb-
riro, 00 BOHA BUILHO BOJOAIE MOBOKO OmkuOBe, 1 il
MepEeTBOPECHHS 3aBeplleHe. BoHa croiBaeTbes, 1110
BTEUE BiJ TUIBOILCHKOTO IICa, 1 ii aymma «sneak by the
hell gates and pearly gates into that sweeter pasture,
the heaven of the Ojibwe (mpokpaznerbcs Kpi3b BopoTa
TeKJIa Ta IEPIMHHI BOPOTa JI0 TOTO COJOJIIOTO 11aco-
BuIa, pato Opxuose)» [7, c. 346].

[lepemuKkaHHSI KO/IB CTBOPIOE HE JIMIIE Bi3y-
ajlbHe, a ¥ CHUMBOJIIYHE 31CTaBJIEHHS MIK MOBaMHU
Ta KyJIbTypaMH KOPIHHUX Ta HEKOPIHHWUX HapoIiB.
OxpiM BH3HAYEHHS TOIO, CKUIBKH IE€PEMHUKAHHS
KOAIB BKJIIOYaTH B TEKCT, aBTOPH TOBHMHHI Bpaxo-
BYBaTH Bi3yaJbHUU BIUIMB IMEPEMHKAHHS KOIIB Ta
BHpINIYBaTH, 9 BUIUIATH KypCUBOM MOBY KOPIHHHAX
HapomiB. Acoriailis CydacHUX MOB 3aKJIUKA€ THCH-
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MEHHUKIB «BUIUIATH KypCUBOM iHO3EMHI CIIOBA, 10
BUKOPHUCTOBYIOTbCS B aHDIIHCBKOMY TEKCTi». Tomy
BUJUJICHHST KypCHUBOM CIIOBHHMKa KOPDIHHHUX HapoJliB
CUTHAJII3y€ YWTAuYeBi, 10 CJIOBA € «IHO3EMHUMUY,
«BI3yaJbHUM KOHTPACT MK MIPU(PTAMHU TiIKPECITIOE
MIPOTHUCTABIICHHS MIXK JBOMa MOBaMm». OMHAK BUOIp
HE BUIUISATH KypCUBOM BKa3y€e Ha CTaBJICHHS J10 BOY-
JIOBaHOT MOBH a00 J10 IepeMuKaHHs KofiB [3, c. 103];
KypCHB BUALISE CIIOBA, POOJSIUM iX A yMTaya iHO-
3eMHHMHU Ta, OTKE, PI3HUMH, TOJII SIK BIJICYTHICTh
KypPCHBOM CHTHAJI3y€ TPO PIBHICTH MOB 1, OTXKE,
3piBHIOE CHITY KO’)KHOT MOBH.

VY pomani «Love Medicine» Epapix BukopucroBye
KypcuB Uit MoBu OmkuOBe, TUM CaMUM BKa3ylOun
Ha Te, mo MoBa OMKHUOBE € «IHO3EMHOIO» MOBOIO.
Hanpuxnan, Jlymy 3rajgye mpo 4ac, NpPOBEIEHUMN
y Iep>KaBHiH Ko, Ta cyM 3a Matip 1o diep. « lived
by bells, orders, flat voices, rough English. I missed
the old language in my mother’s mouth. Sometimes
I heard her. N’dawnis, n’dawnis. My daughter,
she consoled me. Giizhawenimin. Her voice came
from all directions, keeping me from inner harmy»
[5, c. 68]. B «Last Reporty, JI. Epnpiu He BHIinsIe
MoBH OmkuOBE KypCHBOM, CHUTHAJI3YIOUH PO TE,
110 MOBa PiBHOI[IHHA aHTIIIMCHKIi; Hacripasi. OMHaK
BOHA BHUJIUISIE KYPCHBOM iHILI MOBH, IIO BiJIpi3HsIE
iX #K BiJ aHiiiicbkoi, Tak 1 Bim MoBu OmkuOBeE.
[InceMeHHHIS TaKOK BUIIISE€ KYPCHBOM iHII MOBH
KOpIHHHX HapoaiB B « Last Reporty, Hampukian,
«ikwe-inini, a woman-man called a winkte by the
Bwaang» [7, c. 153]. Tyt Tepmin MmoBu OmxuOBe He
BUJILJICHO KypCHBOM, alie TepMiH Bwaang — tak, mo
CHUTHAIII3Y€ TIpo Te, o winkte € IHO3eMHOI0 MOBOIO.

Xoua JI. Epapiu He Hamae miiocapiit y cBoiX poMa-
Hax Ui I0pOCIHNX, BOHA BKJIIOYAE KOPOTKHUM Iiloca-
piit y autsunii poman «The Birchbark House. Kpim
toro, [litep I. Belianep i I'eii bapron nammcann
«Yuranpkuii myTiBHUK 110 pomanax Jlyisu Epapix»,
OCKUJIBKHM BBa’KalOTh, 110 «€ MICIE U1l TAKOI'O IJIO-
capito, sK IeH, OCKIJTBKH YNTadi, SIKi He JOKJIa1al0Th
3ycuiib, mo0 3po3ymitu ypuBku JI. Epapiu moBoro
OmxuOBe, moch npomyckaoTh». beiianep i bapron,
OJIHAK, BU3HAIOTh, 10 «JI. Epnpiu Moxxe HE XOTiTH,
mo6 Hocii MoBU He-OmKHOBE PO3yMUIN 3HAYCHHS
JIESKUX 13 IUX pedeHb, ado MpUHAMHI MOXe OyTH
Oaifry>ke, SIKIIIO BOHU HE PO3yMIfOTh iX To4HO. BoHa
MOXKE 3aXOTITH 30epertu neski ¢pasu sk 0COOHUCTI
MOBIOMJIEHHS I THX HeOararbox 4MTadiB, Olb-
uricth 3 AKkux cami OmxuOBe, sSIKi MOXKYTh PO3YMITH
crapy MoBy» [1, c. 376].

BuCHOBKHY i HepcrnieKTHBU MOAAJIBIINX PO3PO-
oox. Orxe, sk cTBepmkye JI. Epapiv, mepemMukanHs
KOJ[IB MOYKE JIC30PIEHTYBATH ACSKUX duTadiB. BoHa
BUPHBAE CUIIy MOBH Ta KyJBTYPHUX 3HAHb y aHIJIO-
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MOBHOTO YHWTa4ya Ta MEPEHOCUTh ii Ha KOPIHHUX  piiB, MO I OiNble MiJIKOPIE KOPIHHUX MHUChMEH-
JKUTENIB. 3 1HIIOTO OOKY, MIEpEMUKAHHS KOMIB MOKE  HUKIB Ta YHTadiB. ISl IIMX aBTOPIB NEpPEMHUKAHHS
CTBOPUTH ONMU3BKICTh MK aBTOpaMH Ta YWTadyaMH,  KOMIIB — IIe crpo0a BiAMOBICTH HA MOBHE MTUTAHHS.

SIKI PO3yMIFOTh MOBY KOPiHHHX HapoJliB, CaMe TOMY IlepcriekTHBOIO HAINIOTO JOCTIIKEHHS € JOCIIi-
MUCbMEHHHMLIS 3ano0irae cnpodam BiAUYKUTH MOBY  JWTH IIEPEMHKaHHS MOBHHX KOIiB B poMaHi [larpicii
KOPIHHUX HapOJiB 3a IOTIOMOTOI0 KypcHBY Ta Tioca-  I'peiic «Potikiy.
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